
Prémiový olej do vývěvy
Chemicky upravený tak, aby si zachoval viskozitu za velmi vysokých provozních 
teplot, a formulován tak, aby zkvalitnil výkon při startu většiny vysoce vakuových 
čerpadel za studena.

Vákuumszivattyú olaj
Vegyészeti előállításának megfelelően nagyon magas üzemi hőmérsékleten 
is megtartja a viszkozitását, valamint javítja a legtöbb nagykapacitású 
vákuumszivattyú hidegindítási teljesítményét.

Olej do pompy próżniowej
Środek opracowany chemicznie w celu utrzymania lepkości w bardzo wysokich 
temperaturach pracy oraz poprawy wydajności zimnego rozruchu większości pomp 
wysokopróżniowych.

Ulei de pompă premium
Proiectat din punct de vedere chimic pentru a menține vâscozitatea la temperaturi de 
funcționare foarte ridicate și formulat pentru a îmbunătăți performanța la pornirea 
la rece a majorității pompelor cu nivel ridicat de vid.
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Návod k použití: Dbejte na to, aby se olej nedostal do kontaktu s kůží nebo očima. OLEJ MŮŽE BÝT HORKÝ! Použitý olej řádně 
zlikvidujte v nepropustné nádobě odolné proti korozi podle místních předpisů.
1) Ověřte, že je vývěva zahřátá a vstup je otevřený do okolního prostředí.  2) Odpojte vývěvu od zdroje střídavého proudu. 3)  
Dokud je vývěva zahřátá a olej řídký, odeberte malý vzorek oleje z vypouštěcího bodu. Je-li olej znečištěný, vypusťte jej, přičemž 
vývěvu postavte na rovný podklad a otevřete ventil pro vypuštění oleje. Použitý olej vypusťte do nádoby a řádně jej zlikvidujte. 
Když se proud oleje zastaví, nakloňte vývěvu dopředu a vypusťte zbylý olej. Poznámka: Je-li vypuštěný olej silně znečištěný, je 
případně nutné vývěvu propláchnout. Je-li propláchnutí nezbytné, postupujte podle pokynů výrobce vývěvy. 4) Vyměňte 
uzávěr vypouštění oleje. Odstraňte víčko v místě plnění oleje a naplňte zásobník novým olejem do vývěvy, až se olej objeví na 
dolní úrovni naplnění vývěvy (hladiny oleje viz pokyny výrobce). Nepoužívejte víčka s poškozenými nebo chybějícími O-kroužky.  
5) Vyčistěte veškeré rozlité kapaliny, zapněte vývěvu a zkontrolujte případné netěsnosti. Za chodu vývěvy zkontrolujte, zda olej při 
podtlakovém provozu stoupá na úroveň průhledítka, v opačném případě olej podle potřeby doplňte. Je-li vývěva mimo provoz 
déle než měsíc, je olej bez ohledu na vzhled považován za znečištěný a měl by být vyměněn podle pokynů výše. Po dokončení 
úkolu si vždy po manipulaci s olejem důkladně umyjte ruce. Návod k použití jsou pouze doporučení a pro zajištění optimálního 
výkonu vakuové pumpy závisejí na individuálních podmínkách. Uchovávejte mimo  dosah dětí. Zabraňte kontaktu s kůží a očima. 
Noste vhodné rukavice a ochranu očí/obličeje. V případě kontaktu s očima je okamžitě vypláchněte vodou. Nepoužívejte tento 
výrobek v blízkosti potravin nebo nápojů. Tento výrobek by měl používat pouze školený personál. Pro profesionální uživatele na 
požádání k dispozici bezpečnostní list.
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Használati utasítás: Ügyelni kell arra, hogy az olaj ne érintkezzen a bőrrel vagy a szemmel. AZ OLAJ FORRÓ LEHET! A használt 
olajat a helyi előírásoknak megfelelően, szivárgásmentes, korrózióálló tartályban kell megsemmisíteni. 1) Ellenőrizze, hogy a 
szivattyú felmelegedett-e és a szívócső a légkör felé nyitva van-e.  2) Válassza le a szivattyút a váltakozó áramú áramforrásról. 3) 
Amíg a szivattyú meleg és az olaj híg, vegyen egy kis olajmintát a leeresztőnyílásból. Ha az olaj szennyezett, engedje le az olajat 
úgy, hogy a szivattyút egy vízszintes felületre helyezi, és kinyitja az olajleeresztő szelepet. Fogja fel a fáradt olajat egy tartályban és 
megfelelően ártalmatlanítsa. Amikor az olajfolyás megszűnt, döntse előre a szivattyút a maradék olaj leengedéséhez.  Megjegyzés: 
Ha a leeresztett olaj erősen szennyezett, előfordulhat, hogy a szivattyút át kell öblíteni. Ha öblítésre van szükség, kérjük, 
olvassa el a szivattyú gyártójának útmutatóját. 4) Helyezze vissza az olajleeresztő sapkát. Távolítsa el az olajtöltő sapkát, és 
töltse fel a tartályt új vákuumszivattyú-olajjal, amíg az olaj éppen csak a szivattyú olajtöltési szintjének aljánál van (a töltési szintek 
tekintetében kérjük, tekintse meg a gyártó iránymutatásait). Ne használjon sérült vagy hiányzó O-gyűrűkkel ellátott sapkákat.  5) 
Takarítsa el az esetleg kifolyt folyadékot, kapcsolja be a szivattyút, és ellenőrizze az olajszivárgást. A szivattyú működése közben 
ellenőrizze, hogy az olaj vákuumos üzemmódban a látóüveg szintjéig emelkedik-e, ha nem, akkor szükség szerint töltse fel az 
olajat. Ha a szivattyú több mint egy hónapig állt, az olaj a megjelenéstől függetlenül szennyezettnek tekinthető és a fentiek szerint 
kell kicserélni. A feladat elvégzése után, olajok kezelését követően mindig alaposan mosson kezet. A használati utasítások csak 
ajánlások, és az egyéni körülményektől függnek a vákuumszivattyú optimális teljesítményének biztosítása érdekében. Gyermekek 
elől elzárva tartandó. A szer ne kerüljön a bőrre vagy szembe. Viseljen megfelelő kesztyűt és szem- és arcvédőt. Szembe jutás 
esetén azonnal öblítse ki vízzel. Ne használja ezt a terméket étel vagy ital közelében. Ezt a terméket csak képzett szakemberek 
használhatják. Szakemberek számára külön kérésre biztonsági adatlapot biztosítunk.
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Wskazówki dotyczące użycia: Należy zachować ostrożność, aby uniknąć kontaktu oleju ze skórą lub oczami. OLEJ MOŻE 
BYĆ GORĄCY! Zużyty olej należy utylizować w szczelnym pojemniku odpornym na korozję, zgodnie z lokalnymi przepisami. 1) 
Sprawdzić, czy pompa jest rozgrzana, a wlot otwarty dla powietrza atmosferycznego.  2) Odłączyć pompę od źródła zasilania 
prądem przemiennym. 3) Jeśli pompa jest ciepła, a olej rzadki, należy pobrać małą próbkę oleju z zaworu spustowego. Jeśli olej jest 
zanieczyszczony, należy go spuścić, umieszczając pompę na równej powierzchni i otwierając zawór spustowy oleju. Zużyty olej 
należy zebrać do pojemnika i odpowiednio zutylizować. Gdy odpływ oleju ustanie, przechylić pompę do przodu, aby spuścić resztki 
oleju.  Uwaga: Jeśli spuszczony olej jest mocno zanieczyszczony, konieczne może być przepłukanie pompy. Jeśli płukanie 
jest konieczne, należy zapoznać się z instrukcjami producenta pompy. 4) Założyć korek odpływu oleju. Zdjąć korek wlewu i 
napełnić zbiornik nowym olejem do pompy próżniowej, aż jego poziom pojawi się na dole wskaźnika napełnienia (należy zapoznać 
się z wytycznymi producenta dotyczącymi poziomu napełnienia). Nie należy używać korków z uszkodzoną lub brakującą uszczelką. 
5) Usunąć wszelkie rozlane płyny, włączyć pompę i sprawdzić, czy nie ma wycieków oleju. Gdy pompa pracuje, należy sprawdzić, 
czy olej pod wpływem podciśnienia podnosi się do poziomu wziernika kontrolnego, jeśli nie, należy uzupełnić jego poziom 
zgodnie z wymaganiami. Jeśli pompa była nieużywana przez ponad miesiąc, olej jest uważany za zanieczyszczony niezależnie 
od wyglądu i powinien zostać wymieniony zgodnie z powyższymi zaleceniami. Po zakończeniu pracy z olejami należy zawsze 
dokładnie umyć ręce. Wskazówki dotyczące użycia są jedynie zaleceniami i zależą od indywidualnych okoliczności koniecznych do 
zapewnienia optymalnego działania pompy próżniowej. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Unikać kontaktu ze 
skórą i oczami. Nosić odpowiednie rękawice i ochronę oczu/twarzy. W przypadku kontaktu z oczami natychmiast spłukać wodą. 
Nie używać tego produktu w pobliżu żywności lub napojów. Tylko przeszkoleni pracownicy mogą używać tego produktu. Karta 

charakterystyki dostępna na żądanie profesjonalnych użytkowników.
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Indicații de utilizare: Trebuie să aveți grijă  să evitați contactul uleiului cu pielea sau ochii. ULEIUL POATE FI CALD! Uleiul uzat 
trebuie aruncat în mod corespunzător într-un recipient rezistent la coroziune, în conformitate cu reglementările locale.
1) Verificați dacă pompa este încălzită și admisia este deschisă către atmosferă. 2) Deconectați pompa de la sursa de curent 
alternativ. 3) În timp ce pompa este caldă și uleiul este subțire, luați o mică probă de ulei din orificiul de scurgere. Dacă uleiul este 
contaminat, scurgeți uleiul așezând pompa pe o suprafață plană și deschizând supapa de scurgere a uleiului. Prindeți uleiul uzat 
într-un recipient și aruncați-l corespunzător. Când fluxul de ulei s-a oprit, înclinați pompa înainte pentru a scurge uleiul rezidual.
Notă: Dacă uleiul evacuat este puternic contaminat, este posibil ca pompa să fie spălată. Dacă este necesară spălarea, vă 
rugăm să consultați pompa. liniile directoare ale producătorului.
4) Remontați capacul de scurgere a uleiului. Îndepărtați capacul de umplere a uleiului și umpleți rezervorul cu ulei nou al pompei de 
vid până când uleiul apare doar în partea de jos a nivelului de umplere a uleiului pompei (consultați instrucțiunile producătorilor cu 
privire la nivelurile de umplere). Nu utilizați capace cu inele O deteriorate sau lipsă. 5) Curățați eventualele scurgeri, porniți pompa și 
verificați dacă există scurgeri de ulei. Când pompa funcționează, verificați dacă uleiul se ridică la nivelul geamului vizor atunci când 
funcționează în vid, dacă nu, completați uleiul după cum este necesar. Dacă pompa a stat mai mult de o lună, uleiul este considerat 
contaminat indiferent de aspect și trebuie schimbat așa cum s-a subliniat mai sus. La finalizarea sarcinii, spălați-vă întotdeauna 
bine mâinile după manipularea oricăror uleiuri. Instrucțiunile de utilizare sunt doar recomandări și vor depinde de circumstanțele 
individuale pentru a asigura performanța optimă a pompei de vid. A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Evitați contactul cu pielea 
și ochii. Purtați mănuși adecvate și protecție pentru ochi / față. În caz de contact cu ochii, clătiți imediat cu apă. Nu utilizați 
acest produs lângă alimente sau băuturi. Doar agenții instruiți ar trebui să utilizeze acest produs. Fișa cu date de securitate este 

disponibilă la cerere pentru utilizatorii profesioniști.
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Vac Pump

Manufactured by: Aspen Pumps Ltd,
Stroudley Road, Basingstoke, Hampshire, RG24 8NL, UK 
Tel: +44 (0)1 25 64 60 300  sales@advancedengineering.co.uk

EU Distributor: Aspen Pumps France,
353 Allee des Vergers, 76360 Barentin, France 
Tel: +33 (0)1 43 57 21 33  ventes@aspenpumps.com
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